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Augustin Wibbelt,

La aŭtuno
tradukita de Manfred Retzlaff

Riĉulo estas la aŭtun’ !
Kun korb’ kaj sako venas ĝi,
Plenigas nian domon, ĝis
Plenplena estas tiu ĉi.

Surkampe kaj en la ĝarden’
Troveblas superflu’,
Kaj ankaŭ la birdetoj jen
Malsatas nun ne plu.

Riĉulo estas la aŭtun’ !
La arbojn farbas ĝi,
Kaj ore brilas ĉie jen
Nun ĉiu arb-foli’.

Kaj ĉion ĝi fordonas nun -
Senhava restas ĝi.
Bonega estas la aŭtun’ !
Dankemaj estu ni!2
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2aŭ:
Dankemaj estu ni!
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